
  

บทที่ 3   
ระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวยเครื่องแบบอิงตัวอยาง 

โดยใชตัวแบบเอ็นแกรม 
 
 ในบทนี้จะกลาวถึงรายละเอียดตางๆ ของระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวยเคร่ืองแบบอิง
ตัวอยางโดยใชตัวแบบเอ็นแกรม (ขอเรียกโดยยอวา “ระบบ”) อันประกอบดวย สถาปตยกรรม
ระบบ (System Architecture) แนวคิดของเอ็นแกรม (The n-gram Approach) สวนโปรแกรมการ
วิเคราะหแบบเอ็นแกรม (n-gram analysis Component) สวนโปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแก
รม (n-gram generation Component) และคลังขอความ (Corpus) 
 

3.1  สถาปตยกรรมระบบ (System Architecture) 
 

 สถาปตยกรรมของระบบน้ีไดถูกแสดงไวในภาพท่ี 3.1 ระบบนี้ประกอบดวยสวนสําคัญ 2 
สวน คือ สวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรม (n-gram analysis component) และ สวน
โปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแกรม (n-gram generation component) ระบบนี้ไดนําแนวคิด
แบบตัวแบบเอ็นแกรมเขาแกปญหาความหลากหลายของแบบอยาง (pattern) โดยอิงจากประโยค
หรือสวนของประโยค เม่ือระบบไดรับขอมูลประโยคภาษาตนทาง จะสงขอมูลดังกลาวเพื่อทําการ
หาประโยคท่ีเขาคู (match) กันไดในคลังขอความแบบคู ทุกประโยคหรือสวนของประโยคที่เขาคู
จะถูกนําไปเปรียบเทียบเพื่อหาผลลัพธท่ีมีความใกลเคียงกับคลังขอความแบบเด่ียวสําหรับภาษา
ปลายทาง 
 คลังขอความแบบเด่ียวถูกใชในข้ันตอนวิเคราะหและกอกําเนิดเพื่อหาผลลัพธท่ีดีท่ีสุด
สําหรับแตละประโยคหรือสวนของประโยคที่เขาคูกัน ขณะท่ีคลังขอความแบบคูจะประกอบดวย
คูประโยคหรือสวนของประโยคของภาษาอังกฤษและภาษาไทยจํานวนมาก โดยขอมูลในคลัง
ขอความแบบคูจะทําหนาท่ีเปนกฎการโอนยาย (Transfer Rule) อยางไรก็ดี คลังขอความท้ังหมดท่ี
ใชในวิทยานิพนธนี้ถูกเตรียมโดยนักภาษาศาสตรของแผนกเทคโนโลยีประมวลผลขอความ ฝาย
วิจัยและพัฒนาเทคโนโลยีสารสนเทศ ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ 
ประเทศไทย (NECTEC) 
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ภาพท่ี 3.1  ระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางโดยใชตัวแบบเอ็นแกรม 
 

3.2  แนวคิดของเอ็นแกรม (The n-gram Approach) 
 

 ตัวแบบภาษาของเอ็นแกรม (n-gram language model) อยูภายใตสมมติฐานตอไปนี้ คํา
ตําแหนงท่ี n  จะมีความสัมพันธเฉพาะกับตัวกอนหนาของคํานั้นๆ ซ่ึงก็คือคําตําแหนงท่ี -1n  
ดังนั้น คาประมาณความนาจะเปนของตัวแบบ ( )P w จะสามารถเขียนไดเปน 1 1( ,..., )n nP w w w −  
สําหรับประโยคท่ีมีจํานวน N  คํา 
 ให 1 2, ,..., Nw w w  เปนคําท่ีมาจากคลังขอความแบบคู จะสามารถคํานวณความนาจะเปน
ของท้ังประโยคไดดังสมการตอไปนี้ 
 

 1 1
1

( ) ( ,..., )
N

i i n i
i

P w P w w w− + −
=

=∑  (3.1) 

 

หากคลังความมีขนาดใหญเพียงพอ ความนาจะเปนของ 1 1
1

( ) ( ,..., )
N

i i n i
i

P w P w w w− + −
=

=∑  จะ

คํานวณโดยหลักการความควรจะเปนสูงสุด (Maximum likelihood principle) ไดเปน 
 

 1
1 1

1 1

( ,..., )( ,..., )
( ,..., )

n
n n

n

C w wP w w w
C w w−

−

=  (3.2) 

 
เ ม่ือ  1 1( ,..., )nC w w −  และ  1( ,..., )nC w w  คือ  จํานวนคร้ังท่ีปรากฏของคําในสายขอความ 

1 1,..., nw w −  และ 1,..., nw w  ตามลําดับ 
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3.3  สวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรม (n-gram analysis Component) 
 

 สวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรมมีจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะหประโยคตนแบบ
โดยตัดสวนของประโยคออกมาในทุกๆ ทางท่ีเปนไปได และเขาคูตัวเลือกท่ีเหมาะสมท่ีสุด การ
ทํางานหลักของสวนโปรแกรมนี้คือ ข้ันตอนวิธีเขาคู (Matching Algorithm) 
 ข้ันตอนวิธีเขาคู จะถูกนํามาใชเพื่อคนหาประโยคหรือสวนของประโยคที่ยาวท่ีสุด สวน
ของประโยคท่ียาวท่ีสุดจะอนุมานจากการเขาคูของขอมูลในคลังขอความคูภาษา (คลังขอความ
แบบคู) ในกรณีท่ีมีทางใหเลือกมากกวา 1 ทาง ระบบจะเลือกสวนของประโยคที่สมควรนํามาใช
โดยอิงจากขอมูลทางสถิติ ท่ีไดจากคลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทาง 
 สวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรมมีข้ันตอนการทํางานดังนี ้
 

Step 1: Define Fragment_Set = {SL} and  
Result_Set = { } 

Step 2: Generate sub-fragment Sfi from Fragment_Set by segmenting groups of words that  
next(wi) ≠ wi+1 

Step 3: For each Sfi that has more than one elements, find the maximum sub-sentence Max_Sfi 
in Sfi 

Step 3.1: Push Max_Sfi into Result_Set 
Step 3.2: Delete Max_Sfi  from Fragment_Set 

Step 4: Repeat Step 1 until each sub-fragment Sfi  has only one element 
Step 5: Return Sfi 
Step 6: Return Result_Set 

 
 จากประโยคตัวอยาง “Arsenal picked up a big victory in Champions League” เรา
ต้ังสมมติฐานวา มีสวนของประโยค {a big victory}, {picked up}, และ {Champions League} อยู
ในคลังขอความคูภาษา ทําให Matching Algorithm จะประมวลผลตามลําดับข้ันตอนตอไปนี้ 
 

Step 1: Fragment_Set = { {Arsenal picked up a big victory in Champions League} } ,  
Result_Set = { } 

Step 2: Since next(wi) = wi+1 for all wi , sub-fragment Sfi has only one sub-fragment that is  
Sf1  = {Arsenal picked up a big victory in Champions League} 

Step 3: maximum sub-sentence  
Max_sf1 = {a big victory} 

Step 3.1: Result_Set ={ {a big victory} } 
Step 3.2: Fragment_Set = { {Arsenal picked up},  

{in Champions League} } 
Step 4: Fragment_Set = { {Arsenal picked up},  

{in Champions League} } ,  
Result_Set = { {a big victory} } 

Step 5: Since next(wi) ≠ wi+1 at wi= up, there are two sub-fragments,  
Sf1 = {Arsenal picked up} and  
Sf2 = {in Champions League} 

Step 6: maximum sub-sentence Max_sf1 = {picked up} 
Step 6.1: Result_Set ={ {picked up}, {a big victory} } 
Step 6.2: Fragment_Set = { {Arsenal}, {in Champions League} } 

Step 7: maximum sub-sentence Max_sf2 = {in Champions League} 
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Step 7.1: Result_Set = { {Champions League}, {picked up}, {a big victory} } 
Step 7.2: Fragment_Set = { {Arsenal}, {in} } 

Step 8: Since next(wi) ≠ wi+1 at wi= Arsenal, there are two sub-fragments Sf1 = { Arsenal }  
and  Sf2 ={ in } 

Step 9: Return Result_Set = { {Arsenal}, {in}, {Champions League}, {picked up},  
{a big victory} } 

 
 ผลจากสวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรมจะถูกแปลเปนภาษาไทยบนพื้นฐาน
ของเกณฑ 2 เกณฑ ถาหากมีสมาชิกใดๆ ใน Result_Set ท่ีไมใชคําโดด ใหใชคําแปลจากคลัง
ขอความคูภาษาถาหากสมาชิกใน Result_Set เปนคําโดด ใหดึงคําแปลมาจากพจนานุกรมแทน 
ผลลัพธการแปลจาก Result_Set จะถูกสงไปที่สวนโปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแกรม เชน 
Result_Set = {{Arsenal}, {in}, {Champions League}, {picked up}, {a big victory}} จะถูกแปล
เปน {{เจาปนใหญอารเซนอล}, {ใน}, {แชมเปยนลีค}, {ได}, {ชัยชนะคร้ังใหญ}} 
 

3.4  สวนโปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแกรม (n-gram generation Component) 
 

 สวนโปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแกรมมีไวเพื่อสรางประโยคในภาษาปลายทาง โดย
การรวมและเรียงลําดับช้ินสวนของประโยคใหเปนประโยคเต็ม หนาท่ีหลักของสวนนี้คือ
อัลกอริธึมการ Recombine ในสวนนี้จะใช Greedy Algorithm มาตรวจจับสวนของประโยคที่ดี
ท่ีสุดท่ีสามารถนํามาตอกันได กระบวนการ Recombine จะนําสวนของประโยคมารวมกันเปน
ประโยคในภาษาปลายทางโดยพิจารณาตามลําดับในประโยค แตละสวนของประโยคจะนํามาตอ
กันกับตัวใกลเคียงซ่ึงมีความถ่ีท่ีปรากฏในคลังขอความสูงท่ีสุด กระบวนการ Recombine จะมี
ข้ันตอนดังตอไปนี้ 
 

Step 1: Define Fragment_List = {Fr1,Fr2,…,Frn} 
Step 2: [combine the maximum probability of sub-sentence and its neighbor] 

For each  Fra and  Frb in Fragment_List that  
1≤  a, b ≤ n and |a-b| = 1,  Frab = max_combine ( Fra ,  Frb ) 

Step 3: Substitute Fra and  Frb  with Frab and  
delete Fra and Frb from Fragment_List 
Fragment_List = {Fr1,Fr2,…, Frab,…,Frn} 

Step 4: Repeat Step 1 until Fragment_List has only one element 
Step 5: Return Fragment_List 

 
 จากตัวอยางขางบน ผลลัพธ Result_Set ในสวนวิเคราะหโครงสรางประโยคดวย n-gram 
จะไดเปน {{Arsenal}, {in}, {Champions League}, {picked up}, {a big victory}} ซ่ึงสามารถ
นํามาแปลเปนรายคําไดเปน  Fragment_List = { เจาปนใหญอารเซนอล, ใน, แชมเปยนลีค, ได, 
ชัยชนะคร้ังใหญ } 
 เม่ือนํากระบวนการ Recombine มาใช สวนของประโยคใน Fragment_List จะถูกรวมใน
ข้ันตอนท่ี 2 โดยพิจารณาจากสวนของประโยคและสวนใกลเคียง ณ ระยะกระจัด 1 ดังไดแสดงไว
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ในภาพท่ี 2 สวนท่ีทาบสีเทาเอาไวจะเปนคูของคําหรือวลีท่ีสามารถนํามา combine กันไดใน
ข้ันตอนตอไป ในทายท่ีสุดแลว จะสังเคราะหผลการแปลไดเปนประโยค “เจาปนใหญอารเซนอล
ไดชัยชนะคร้ังใหญในแชมเปยนลีค” ออกมาดังภาพท่ี 3.2 
 

 
 

ภาพท่ี 3.2  ตัวอยางการทํางานสวนโปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแกรม 
 

3.5  คลังขอความ (Corpus) 
 

 คลังขอความท่ีใชในระบบประกอบคลังขอความหลายประเภท ไดแก คลังขอความแบบ
เดี่ยว (Monolingual Corpus) และ คลังขอความแบบคู (Bilingual Paralleled Corpus) เนื่องจาก
ระบบนี้เปนแบบออฟไลน ดังนั้นคลังขอความทุกประเภทจะตองถูกจัดเตรียมไวกอนแลว 
 คลังขอความจะถูกจัดเตรียมโดยนําสวนท่ีเปนภาษาไทยไปผานกระบวนการตัดคําซ่ึงเปน
ความสามารถท่ีมีอยูแลวใน Java 2 Platform, Standard Edition (J2SE) 5.0 จาก จากนั้นจึงนําไป
เขาสูกระบวนการเรียนรูคาสถิติของตัวแบบเอ็นแกรม 
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3.5.1  คลังขอความแบบเดี่ยว (Monolingual Corpus) 
 คลังขอความแบบเดี่ยวมี 2 ประเภท คือ คลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทาง 
(Monolingual Corpus for Source Language) และ คลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาปลายทาง 
(Monolingual Corpus for Target Language) โดยคลังขอความท้ังสองประเภทเกิดจากการคํานวณ
คาความถ่ีแบบเอ็นแกรม (n-gram frequency) ไวลวงหนา โดยจะมีการเตรียมความถ่ีของ 2-gram, 
3-gram และ 4-gram [15] และถูกจัดเก็บไวในรูปแบบแฟมขอมูลแบบค่ันดวยอักขระต้ังระยะ 
(TSV : Tab-separated value) โดยจะมีท้ังหมด 2 สดมภ (column) สดมภท่ีหนึ่งจะเปนขอความท่ี
ถูกแบงคําไวแลว โดยจํานวนคําท่ีถูกแบงจะหมายถึงจํานวนเอ็นแกรมของระเบียน (record) สดมภ
ท่ีสองคือจํานวนความถ่ีแบบเอ็นแกรม โดยสดมภท่ีสองนี้จะมีหรือไมก็ได หากไมมีจะถือวามี
คาความถ่ีแบบเอ็นแกรมเปนหนึ่ง 
 คลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทาง (Source Language) ถูกใชในข้ันตอนสวน
โปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรมเพื่อแกปญหาความกํากวมในการหาสวนของประโยค
สําหรับภาษาตนทาง โดยความกํากวมในการหาสวนของประโยคสําหรับภาษาตนทางจะเกิดข้ึน
ในขณะท่ีสวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบเอ็นแกรมพบวา มีจํานวนสวนของประโยคที่สามารถ
เขาคูกันไดและมีความยาวเทากันมากกวา 1 คู โดยสวนของประโยคท่ีพบดังกลาวมีการซอนทับ
กัน (overlap) ในกรณีเชนนี้ ระบบจะเลือกสวนของประโยคท่ีมีการซอนทับกันซ่ึงมีคาความถ่ี
สูงสุดจากคลังขอความแบบคู แตก็เปนไปไดท่ีความถ่ีของสวนของประโยคท่ีเขาคูและมีการ
ซอนทับกันจะมีคาความถ่ีเทากัน หากเปนเชนนี้ ระบบจะนําทุกประโยคตนทางจากสวนของ
ประโยคท่ีเขาคูและซอนทับกันท้ังหมดที่ตรวจพบ นําไปเปรียบเทียบเพื่อหาสวนของประโยคท่ีมี
ความถ่ีสูงสุดในคลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทาง หากความถ่ีในคลังขอความแบบเดี่ยว
สําหรับภาษาตนทางยังเทากันอยูอีก ระบบจะเลือกสวนของประโยคที่เขาคูและซอนทับกัน
ประโยคแรกโดยอิงตําแหนงเร่ิมตนจากซายไปขวา 
  

 
 

ภาพท่ี 3.3  การแกปญหาความกํากวม (1/2) 
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ภาพท่ี 3.4  การแกปญหาความกํากวม (2/2) 
  
 คลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทางจะถูกนําไปคํานวณเปนสถิติสําหรับคลัง
ขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทาง (Monolingual Statistical Unit for Source Language) โดย
จะคํานวณหาคาความถ่ีของเอ็นแกรม (n-gram frequency) ต้ังแต 2-gram ถึง 4-gram จากขอความ
ภาษาตนทาง (ภาษาอังกฤษ) ซ่ึงสามารถรวบรวมไดโดยงายจาก webpage ท่ัวไปท่ีมีเฉพาะ
ภาษาตนทางเทานั้น ในงานวิจัยนี้ไดทําการรวบรวมคาความถ่ีของเอ็นแกรมจากท้ังหมด 4,000 
webpage โดยแบงไดเปน 104,893 ประโยค หรือ 561,387 คํา 
 

What do you want 3 
you want to do 2 
you want to 4 
you want 14 
want to 10 
. 
. 
. 

 
ภาพท่ี 3.5  ตัวอยางคลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทาง 
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 คลังความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาปลายทาง (Target Language) ถูกใชในข้ันตอนสวน
โปรแกรมการกอกําเนิดแบบเอ็นแกรมเพื่อใชตัดสินลําดับท่ีถูกตองในกระบวนการ Recombine 
เพื่อสรางประโยคผลลัพธในภาษาปลายทางท่ีถูกตอง 
 

เปน อันตราย 5 
เปน อันตราย ตอ 2 
เปน อันตราย ถึง 1 
ก็ เปน อันตราย 1 
อาจ เปน อันตราย 1 
ซ่ึง อาจ เปน อันตราย 1 
. 
. 
. 

 
ภาพท่ี 3.6  ตัวอยางคลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาปลายทาง 

 
 ในงานวิจัยช้ินนี้ คลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาปลายทางจะถูกนําไปคํานวณเปน
สถิติสําหรับคลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาปลายทาง (Monolingual Statistical Unit for 
Target Language) โดยจะคํานวณหาคาความถ่ีของเอ็นแกรม (n-gram frequency) ต้ังแต 2-gram 
ถึง 4-gram ไวลวงหนา จากแหลงขอความภาษาปลายทางตอไปนี้ 

• คลังขอความท่ัวไปเฉพาะภาษาปลายทางท่ีถูกแบงประโยคและแบงคําไวแลว มี
จํานวน 13,758 ประโยค และมีจํานวนคําท้ังหมด 152,396 คํา 

• คลังขอความขาวหนังสือพิมพไทยรัฐ ยอนหลัง 10 ป ซ่ึงถูกแบงประโยคและ
แบงคําไวแลว มีจํานวน 138,812 ประโยค และมีจํานวนคําท้ังหมด 10,011,970 
คํา 

 

3.5.2  คลังขอความแบบคู (Bilingual Paralleled Corpus) 
 คลังขอความแบบคู ทําหนาท่ีเปนขอมูลตัวอยางประโยค ซ่ึงเปนหัวใจหลักสําหรับระบบ
แปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยาง คลังขอความแบบคูนี้สงผลโดยตรงตอประสิทธิภาพการแปล
ของระบบ หากคลังขอความแบบคูมีขอมูลตัวอยางมากเพียงพอและถูกตอง ขอมูลตัวอยางควรมี
ลักษณะเปนสวนของประโยคที่ปรากฏซํ้าๆ กันและมีปริมาณมาก คูความหมายควรมีความหมายท่ี
เปนกลางไมเฉพาะเจาะจงมากนัก ผลการแปลจึงจะมีประสิทธิภาพและมีความแมนยําสูง 
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What อะไร 
you คุณ 
do ทํา 
when เวลา 
grow up เติบโต 
grow โต 
What do you want คุณ ตองการ อะไร 5 
you want to do คุณ อยาก จะ ทํา 5 
. 
. 
. 

 
ภาพท่ี 3.7  ตัวอยางคลังขอความแบบคู 

 
 หากคลังขอความแบบคู มีการจัดเก็บคูภาษาตนทางในระดับคํา จะเห็นไดอยางชัดเจนวา
คลังขอความแบบคูจะมีสภาพไมแตกตางไปจากพจนานุกรมสองภาษา ดังนั้นพจนานุกรมสอง
ภาษาจึงเสมือนวาถูกรวมอยูในคลังขอความแบบคูดวย ซ่ึงทําใหสวนโปรแกรมการวิเคราะหแบบ
เอ็นแกรมสามารถหาความหมายของคําเม่ือ n=1 ไดสําเร็จ 
 คลังขอความแบบคูนี้ถูกจัดเก็บไวในรูปแบบแฟมขอมูลแบบค่ันดวยอักขระต้ังระยะ โดย
จะมีท้ังหมด 3 สดมภ สดมภท่ีหนึ่งจะเปนขอความสําหรับภาษาตนทางท่ีถูกแบงคําไวแลว โดย
จํานวนคําท่ีถูกแบงจะหมายถึงจํานวนเอ็นแกรมของระเบียน สดมภท่ีสองจะเปนขอความสําหรับ
ภาษาปลายท่ีถูกแบงคําไวแลว โดยขอมูลในสดมภท่ีสองนี้จะถูกใชเปนคําแปลของภาษาปลายทาง 
สดมภท่ีสามคือจํานวนความถ่ีแบบเอ็นแกรมท่ีแสดงถึงอัตราการปรากฏข้ึนระหวางคูความหมาย
ของภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ท้ังนี้สดมภท่ีสามน้ีจะมีหรือไมก็ได หากไมมีจะถือวามี
จํานวนความถ่ีแบบเอ็นแกรมเปนหนึ่งโดยปริยาย 
 ในงานวิจัยช้ินนี้ คลังขอความแบบคูจะถูกคํานวณคาความถ่ีของเอ็นแกรม (n-gram 
frequency) ต้ังแต 2-gram ถึง 4-gram ไวลวงหนา จากแหลงคลังขอความตอไปนี้ 

• ตัวอยางประโยคจากหนังสือ English by Examples จํานวน 100,804 ประโยค ซ่ึง
ถูกแบงประโยคและแบงคําไวแลว 

• พจนานกุรมอังกฤษ-ไทย Lexitron จํานวน 97,791 คํา ซ่ึงถูกแบงคําไวแลว 

• พจนานกุรมไทย-อังกฤษ Lexitron จํานวน 104,892 คํา ซ่ึงถูกแบงคําไวแลว 
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 เนื่องจากคลังขอความแบบคูมักหาไมไดโดยทั่วไปนัก อีกท้ังยังรวบรวมไดยากเนื่องจาก
ระบบตองการคูความหมายระดับประโยคหรือสวนของประโยค แตแหลงขอมูลสวนมากแมจะมี
ลักษณะเปนคูภาษากันอยูแลว แตก็ยังไมไดแบงแบบประโยคตอประโยค (โดยมากจะพบแบบยอ
หนาตอยอหนา) อยางไรก็ดีระบบมีความจําเปนตองใชคลังขอความแบบคูเปนปริมาณมากพอ
เพื่อใหประสิทธิภาพในการแปลออกมาดี จําเปนตองรวบรวมคลังขอความแบบคูเพิ่มเติมใหได
มากท่ีสุด 
 
 
 
 
 
 
 
 




